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      Marmalade's Inleidende Observaties

      

      Als mensen nu maar eens aandacht zouden besteden aan de belangrijke dingen.

      Zoals de manier waarop de handschoenen van een vrouw beven terwijl ze beweert volkomen beheerst te zijn. Of hoe bepaalde bezoekers de geur van mysteries onder hun lavendelwater dragen – geheimen die aan stof blijven kleven zoals rook aan gordijnen. Of misschien – en dit lijkt nogal duidelijk voor degenen onder ons met superieure zintuigen – hoe het ritme van voetstappen een hart kan verraden dat zwaar is van schuld.

      Maar Clara merkt deze dingen niet op. Ze is te druk bezig met haar pasgevonden zelfvertrouwen, haar groeiende reputatie als de vrouw die Scotland Yard 'assisteert' (hoewel ze doet alsof het louter toeval is), en haar gewoonte om naar de deur te kijken wanneer laarsstappen buiten pauzeren. Alsof ze verwacht dat een zekere Inspecteur elk moment voor de thee kan verschijnen. (Dat zal hij trouwens ook. Zijn patroon is zo voorspelbaar als een zonsopgang, hoewel ik over die kwestie een waardige stilte bewaar.)

      Als Clara simpelweg naar de handen van de elegante vrouw had gekeken toen ze sprak over de 'veelbelovende toekomst' van haar zoon – hoe ze haar handtas vastklemde als een schild, hoe haar vingers aan het slot frummelden totdat het metaal zong – had ze misschien beseft dat moederlijke trots niet de enige emotie in de kamer was. De overdreven zorgvuldige beleefdheid en de manier waarop haar ogen in de hoeken van de winkel bleven hangen, vertelden hun eigen verhaal van iemand die meer in kaart bracht dan alleen kruiden. Als ze had opgemerkt hoe de glimlach van de vrouw nooit helemaal haar ogen bereikte, of hoe ze over veranderingen sprak met de ernst van iemand die zich voorbereidt op een strijd, dan was Clara misschien wel voorbereid geweest op wat er zou komen.

      Maar niemand luistert ooit naar mij.

      Ik ben maar een kat.

      Een zeer observante kat die zijn mensen al door één moord heeft geloodst, dank je wel.

      En nu ben ik verplicht om toe te kijken hoe een ander mysterie zich ontvouwt omdat mensen blijven vasthouden aan het vertrouwen in aangename manieren boven roofdierinstincten. Ze hebben zo weinig geleerd van ons vorige avontuur. Clara mag dan wel zelfvertrouwen hebben gewonnen, maar ze heeft niets verloren van haar neiging om vriendelijkheid te zien waar berekening huist.

      Ik neem aan dat ik ze er weer doorheen moet loodsen. Opnieuw.

      Hoewel ik moet toegeven dat het kijken naar Clara en de Inspecteur, terwijl ze doen alsof ze niet tot elkaar worden aangetrokken als theeblaadjes tot heet water, voor behoorlijk wat vermaak zorgt.

      Tenminste, deze keer weet ik dat ze uiteindelijk naar me zullen luisteren.

      Dat doen ze altijd.
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      Clara was net bezig haar aantekeningen over de zaak-Fairfax af te maken toen de ochtenddrukte begon – nog een geval waarbij plantkundig bewijs had onthuld wat conventioneel onderzoek had gemist.

      

      Het succes van haar recente samenwerking met Scotland Yard had iedereen verbaasd, niet in de laatste plaats Clara zelf. Drie maanden sinds inspecteur Redgrave haar voor het eerst om een officieuze consultatie had gevraagd, en het gerucht verspreidde zich al stilletjes in bepaalde kringen dat Hawthorne & Wetherly meer bood dan genezende tincturen.

      Ze legde haar pen neer en bekeek met stille tevredenheid de herbouwde winkel. Het ochtendlicht ving de messing labels op de kruidenladen, elk zorgvuldig gereorganiseerd na de brand. Alles op zijn eigen plek, maar toch voelde de winkel levendiger aan dan in de tijd van haar grootmoeder. Misschien kwam het door de gestage stroom bezoekers die niet alleen voor tonics kwamen, maar ook voor Clara's bijzondere inzichten.

      Clara keek op van haar bereidingstafel waar ze bezig was geweest ingrediënten voor een oxymel af te wegen. Het recept was niet helemaal standaard – haar grootmoeder had er ooit de aantekening 'voor lasten die geen mens kan benoemen' bij geschreven. Clara pauzeerde, haar vingers hielden nog steeds de afgemeten Californische klaproos vast, en ze betrapte zichzelf erop dat ze keek naar de hoek waar ooit de stoel van haar grootmoeder had gestaan. De brand had alles weggevaagd – meubels, linnengoed, de zorgvuldig verzamelde kruiden van decennia – alles behalve Het Vergulde Blad, het boek met plantkundige wijsheid en remedies van haar grootmoeder dat Clara uit de vlammen had weten te redden.

      Nu al drie jaar, sinds Genevieve Hawthorne was overleden, voelde Clara haar aanwezigheid het sterkst hier in de winkel. Drie generaties Hawthorne- en Wetherly-vrouwen hadden deze apotheek in Bloomsbury gerund, elk haar eigen kennis toevoegend aan de verzamelde wijsheid. Clara's grootmoeder had haar hier opgevoed na de dood van haar ouders en haar niet alleen de eigenschappen van kruiden geleerd, maar ook de diepere kunst om de onuitgesproken behoeften van mensen te begrijpen.

      'Wat bedoelde je, grootmoeder?' mompelde Clara tegen de lege winkel, terwijl ze de vervaagde aantekening opnieuw las. 'Lasten die geen mens kan benoemen.' Ze kon bijna de lichte geur van lavendelwater ruiken die altijd aan Genevieves kleding had gehangen, kon bijna het zachte geritsel van rokken horen terwijl haar grootmoeder met geoefende efficiëntie tussen de kruidenpotten bewoog.

      Clara schudde haar hoofd en berispte zichzelf voor zulke fantasierijke gedachten. De winkel was herbouwd, maar het was nog steeds slechts hout en glas en zorgvuldig gelabelde lades. Haar grootmoeder was weg, en wat ze voelde was vast niets meer dan herinnering en wishful thinking.

      De bel boven de deur klonk, onderbrak haar mijmering.

      'Juffrouw Wetherly?' Mevrouw Bloom stapte binnen, haar gebruikelijke kalmte enigszins gespannen. 'Ik hoop dat ik niet te vroeg ben.'

      'Helemaal niet.' Clara veegde haar handen af aan haar schort. 'Uw bestelling is bijna klaar.'

      'U bent heel vriendelijk om iets zo... specifiek voor te bereiden.'

      Clara knikte en voegde zorgvuldig een afgemeten hoeveelheid Californische klaproos toe aan het mengsel. Het mengsel dat ze had bereid – citroenmelisse, glidkruid, tulsi – was niet voor eenvoudige nervositeit. 'Voor een vriend van de familie, zei u?'

      'Ja. Iemand in delicate omstandigheden.' Mevrouw Blooms vingers speelden zenuwachtig met de rand van haar sjaal. 'Uw discretie betekent alles.'

      'Vanzelfsprekend.' Clara verzegelde de fles met was. 'Eén theelepel in warm water, 's ochtends en 's avonds. En mevrouw Bloom? Als uw vriend sterkere ondersteuning nodig heeft, aarzel dan niet om contact op te nemen.'

      De opluchting van mevrouw Bloom was voelbaar toen ze vertrok, en Clara bleef achter met de duidelijke indruk dat ze zojuist meer dan medicijnen had verstrekt.

      De bel klonk bijna onmiddellijk opnieuw.

      'Goedemorgen, juffrouw Wetherly.' Mevrouw Winters kwam kordaat binnen, haar praktische manier een contrast met de angst van mevrouw Bloom. 'Ik hoop dat u mijn gebruikelijke remedie heeft klaargemaakt.'

      'Zeker. De wilgenbastverbinding voor uw hoofdpijn.' Clara pakte een bekende fles van de plank. 'Hoe heeft het gewerkt?'

      'Wonderbaarlijk, dank u. Veel beter dan die verschrikkelijke poeders die de arts voorschreef.' Mevrouw Winters telde haar munten met efficiënte bewegingen. 'Maar als we het toch over remedies hebben, mijn neef bij het Kantoor van Registratie vermeldde dat u behoorlijk naam aan het maken bent. Iets over het helpen bij die vreselijke zaak waarin u zelf werd beschuldigd?'

      Clara voelde warmte in haar nek kruipen. 'Dat was een nogal ongebruikelijke situatie.'

      'Ongebruikelijk inderdaad! Uw eigen onschuld bewijzen en de echte moordenaar vangen – iedereen zei dat het onmogelijk was. Maar hier bent u, weer bloeiend.' Mevrouw Winters verlaagde haar stem samenzweerderig. 'Maar als we het toch over onmogelijke situaties hebben, vraag ik me af of u misschien iets heeft voor, laten we zeggen, zaken van het hart?'

      Clara keek op van het ordenen van haar munten. 'O?'

      'Nou, u heeft dit niet van mij gehoord, maar die arme Thorne-jongen – Isaac, u kent hem – gedraagt zich de laatste tijd nogal vreemd. Mensen zeggen dat hij die lieve juffrouw Renley pas vorige week ten huwelijk heeft gevraagd, en dat ze hem afwees. Daar op het plein, brutaalweg!'

      'Juffrouw Renley?'

      'Beatrice Renley. Lief meisje, hoewel sommigen zeggen dat ze haar zinnen nogal hoog heeft gezet. Woont in dat pension aan Crescent Street.' Mevrouw Winters schudde meelevend haar hoofd. 'Arme Isaac zag er daarna volkomen vernietigd uit. Is gezien terwijl hij op vreemde uren door de straten dwaalde, mompelend tegen zichzelf. Zijn tante mevrouw Bloom is buiten zichzelf van bezorgdheid.'

      Clara keek naar de deur waar mevrouw Bloom zojuist door was vertrokken, en begreep het ineens. 'Ik begrijp het.'

      'Mannen nemen afwijzing nogal zwaar op, nietwaar? Maar onder ons gezegd, ik hoorde dat juffrouw Renley de laatste tijd bezoek ontvangt van verschillende heren. Misschien was de jonge Isaac simpelweg niet... substantieel genoeg voor haar ambities.' Mevrouw Winters pakte haar remedie op met een veelbetekenende blik. 'Toch maakt men zich zorgen over wat een jongeman zou kunnen doen wanneer zijn trots zo publiekelijk is gekwetst.'

      Nadat mevrouw Winters was vertrokken, was Clara nauwelijks naar haar bereidingstafel teruggekeerd toen de bel voor de derde keer klonk. Mevrouw Marsh kwam binnen met haar gebruikelijke elegante houding, hoewel iets in haar bewegingen zorgvuldiger leek dan gewoonlijk.

      'Goedemorgen, lieve kind.' Mevrouw Marsh's glimlach was warm toen ze de toonbank naderde. 'Ik hoop dat u het niet erg vindt dat er nog een vroege bezoeker is.'

      'Helemaal niet. Hoe kan ik u helpen?'

      'Ik wilde u vertellen hoe wonderbaarlijk u hebt herbouwd na die vreselijke gebeurtenis. Zo'n veerkracht.' Mevrouw Marsh's gehandschoende handen lagen netjes gevouwen op haar middel. 'De buurt lijkt tegenwoordig vrij levendig. Zoveel... interessante ontwikkelingen.'

      Clara hield zich bezig met het organiseren van reeds nette potten. 'Inderdaad.'

      'Ik kwam eigenlijk vragen naar iets voor de zenuwen. Niets ernstigs – gewoon het soort onrustig gevoel dat komt met... overgangen.'

      Clara keek op. 'Overgangen?'

      'Mijn zoon Edward is onlangs verloofd. Zo'n opwindende tijd, maar ook nogal overweldigend voor een moeder. Men maakt zich zorgen over de toekomst, over het zorgen dat alles soepel verloopt.'

      'Kamille en lavendel zijn altijd kalmerend voor zenuwachtige gevoelens.'

      'Ja, dat klinkt perfect.' Mevrouw Marsh opende haar reticule. 'Edward heeft zo'n stralende toekomst voor zich. Ik wil gewoon zeker stellen dat niets... zijn geluk in de weg staat.'

      Terwijl Clara kruiden in een pakketje afwoog, vervolgde mevrouw Marsh op lichtere toon: 'Jonge mensen hebben tegenwoordig zoveel kansen. Hoewel ik veronderstel dat ze ook andere uitdagingen hebben dan wij hadden.'

      'Inderdaad.'

      'Toch doet een moeder wat ze kan om de weg te effenen.' Mevrouw Marsh accepteerde het pakketje met een dankbare glimlach. 'Dank u, lieve kind. U bent altijd zo begripvol.'

      De deur was nauwelijks achter mevrouw Marsh dichtgevallen toen deze weer openging, met meer kracht dan nodig was. Inspecteur Redgrave stapte binnen, en bracht de geur van Londense mist en een sfeer van nauwelijks ingehouden irritatie met zich mee.

      'Juffrouw Wetherly.' Zijn toon was kort, professioneel.

      'Inspecteur.' Clara rechtte haar rug, plotseling bewust van haar gevlekte schort. 'Dit is onverwacht.'

      'Ik heb verduidelijking nodig over enkele details uit uw Fairfax-getuigenis.' Hij bewoog zich met economische stappen naar de toonbank. 'De magistraat heeft vragen over het botanische bewijs.'

      Clara haalde een map onder de toonbank vandaan. 'Natuurlijk. Welke aspecten?'

      'De tijdlijn van ontbinding die u beschreef. Hoe zeker was u van de data?'

      'Behoorlijk zeker. De toestand van het plantmateriaal kwam overeen met blootstelling aan vocht gedurende ongeveer zes dagen.' Clara opende de map en bekeek haar aantekeningen. 'De achteruitgang van de plantenweefsels was kenmerkend.'

      Redgrave bestudeerde de papieren die ze hem overhandigde. 'De advocaat van de verdediging beweert dat zo'n precisie onmogelijk is.'

      'Dan begrijpt de advocaat van de verdediging weinig van botanische kennis.' Clara's toon werd scherper. 'Het bewijs liegt niet, inspecteur, ook al vinden mensen het ongemakkelijk.'

      'Ik betwijfel uw conclusies niet.'

      'Niet?' Clara trok een wenkbrauw op. 'U klinkt nogal sceptisch voor iemand wiens zaak ik hielp oplossen.'

      Een spier trok in Redgraves kaak. 'De Fairfax-zaak was een ongebruikelijke omstandigheid.'

      'Ongebruikelijk hoe?'

      'Het vereiste... gespecialiseerde kennis die doorgaans niet beschikbaar is voor de Metropolitan Police.'

      Clara leunde tegen de toonbank, zijn zorgvuldig neutrale uitdrukking bestuderend. 'Ik begrijp het. En nu u uw veroordeling heeft, keert u terug naar het afwijzen van dergelijke gespecialiseerde kennis?'

      'Ik wijs niets af.'

      'Nee? Hoe zou u het dan noemen?'

      Redgrave legde de papieren neer met opzettelijke precisie. 'Ik zou het het handhaven van gepaste professionele grenzen noemen.'

      'Gepast.' Clara herhaalde het woord met lichte amusement. 'Wat heel correct van u, inspecteur.'

      'Iemand moet het zijn.'

      'Inderdaad.' Clara's glimlach werd veelzeggend. 'Hoewel ik merk dat u steeds redenen vindt om mij te raadplegen. Voor iemand die professionele grenzen handhaaft, lijkt u opmerkelijk... aanwezig.'

      'De Fairfax-zaak vereiste uw expertise. Dat betekent niet-'

      'Dat u mij nodig heeft?' Clara onderbrak hem. 'Want ik denk dat we allebei weten dat dat wel zo is.'

      Redgraves ogen flikkerden. 'Juffrouw Wetherly-'

      'U zou officieel kunnen samenwerken met Scotland Yard, weet u.' Clara sprak over zijn protest heen. 'Ik zou kunnen adviseren bij zaken die botanische kennis vereisen. Het zou zeker helpen met de herstelkosten van de brand.'

      'Absoluut niet.'

      'Waarom niet? De Fairfax-zaak bewees dat mijn methoden werken.'

      'De Fairfax-zaak was een eenmalige gebeurtenis.'

      Clara lachte, een geluid dat zowel geamuseerd als geërgerd klonk. 'Eenmalig? Inspecteur, Londen staat vol met misdaden waarbij planten, vergiften en natuurlijke stoffen betrokken zijn. U heeft iemand nodig die deze dingen begrijpt.'

      'De Metropolitan Police heeft volkomen toereikende middelen.'

      'Is dat zo? Waarom bent u dan hier om mij te vragen getuigenis te verduidelijken die uw 'toereikende middelen' niet konden leveren?'

      Redgraves kaak verstrakfte. 'Dat is anders.'

      'Is dat zo?' Clara bewoog dichter naar de toonbank, haar stem zakte naar een intiemere toon. 'Of is het omdat u weet dat ik gelijk heb, maar u te koppig bent om toe te geven dat Scotland Yard nodig heeft wat ik kan bieden?'

      'Wat ik nodig heb,' zei Redgrave zorgvuldig, 'is dat u zich buiten politiezaken houdt tenzij specifiek gevraagd.'

      'En toch bent u hier. Opnieuw.'

      'Voor verduidelijking over bestaande getuigenis.'

      'Natuurlijk.' Clara's toon suggereerde dat ze hem geen moment geloofde. 'Nou, wanneer u besluit dat u mijn hulp nodig heeft bij uw volgende onmogelijke zaak, weet u mij te vinden.'

      Redgrave verzamelde de papieren met scherpe bewegingen. 'Er komt geen volgende zaak, juffrouw Wetherly.'

      'Niet?' Clara's glimlach was veelzeggend. 'Dat zullen we nog wel zien.'

      Hij bewoog zich naar de deur, maar aarzelde toen. 'De magistraat was eigenlijk behoorlijk onder de indruk van uw getuigenis. Noemde het "opmerkelijk precies" en "onschatbaar voor de vervolging".'

      Clara knipperde met haar ogen, verrast door de erkenning. 'Oh.'

      'Ja. Oh.' Redgraves uitdrukking verzachtte bijna onmerkbaar. 'Uw reputatie groeit, Clara. Dat brengt kansen met zich mee. Het brengt ook risico's.'

      'Wat voor risico's?'

      'Het soort dat komt met opgemerkt worden door de verkeerde mensen.' Zijn toon was verschoven van professionele irritatie naar iets dat dichter bij bezorgdheid lag. 'Wees gewoon... voorzichtig wie u vertrouwt.'

      Voordat Clara kon vragen wat hij bedoelde, was hij weg, en liet haar alleen achter met een winkel vol ochtendzonlicht, een duidelijk onrustig gevoel, en de groeiende zekerheid dat ondanks zijn protesten, inspecteur Redgrave inderdaad terug zou komen.

      Ze pakte de munten op die mevrouw Marsh op de toonbank had achtergelaten, nog warm, en betrapte zichzelf erop dat ze nadacht over de roddels van mevrouw Winters. Arme Isaac Thorne, publiekelijk afgewezen en nu het onderwerp van buurtspeculaties. En juffrouw Renley met haar meerdere aanbidders en verheven aspiraties.

      Clara schudde haar hoofd. Zaken van het hart waren vaak ingewikkelder dan welke botanische formule dan ook.

      Buiten begon de mist op te trekken, en onthulde een Londense ochtend die volmaakt gewoon leek. Clara kon het gevoel niet van zich afschudden dat schijn, zoals altijd, bedrieglijk was.
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      De volgende ochtend was Clara gedroogde kamille aan het malen toen de winkeldeur met zoveel kracht opengegooid werd dat het belletje twee keer tegen het kozijn sloeg voordat het overging in een frenetiek geklingel.

      
      Mevrouw Penfield waaide binnen als een onweerswolk, haar staalgrijze krullen in wanorde en haar gezicht rood van de bijzondere opwinding die hoort bij het als eerste kunnen brengen van verschrikkelijk nieuws.

      'Juffrouw Wetherly!' hijgde ze, één hand tegen haar borst gedrukt. 'O, lieve kind, het meest afschuwelijke-'

      Mevrouw Bloom verscheen achter haar, minder theatraal gehaast maar met meer oprechte ontsteltenis. Haar gezicht was bleek, haar ogen roodbetraand en haar handen trilden terwijl ze de deur sloot.

      'Wat is er gebeurd?' Clara zette haar vijzel en stamper neer, gealarmeerd door hun gezichtsuitdrukkingen.

      'Moord,' kondigde mevrouw Penfield aan met grimmige voldoening. 'Hier in Bloomsbury. Dat arme meisje, Beatrice Renley - vanochtend dood gevonden onderaan de trap van haar logement.'

      Clara's hart sloeg over. 'Juffrouw Renley? Maar ze is zo jong-'

      'Vierentwintig jaar,' fluisterde mevrouw Bloom, terwijl ze neerzakte op de stoel die Clara voor oudere klanten bewaarde. 'Slechts vierentwintig, met haar hele leven nog voor zich.'

      'De hospita vond haar toen ze de huur kwam innen,' vervolgde mevrouw Penfield, zich vestigend in haar rol als hoofdverteller. 'In elkaar gezakt aan de voet van de trap als een gebroken pop, zeggen ze. Haar nek in een onnatuurlijke hoek gedraaid.'

      Clara liep naar de ketel om water te schenken, haar handen stabiel ondanks de schok. 'Wat vreselijk. Maar het was toch zeker een ongeluk? Die trappenhuizen in pensions zijn berucht smal-'

      'Dat dachten we eerst allemaal,' zei mevrouw Penfield, het kopje dankbaar aannemend. 'Totdat Scotland Yard arriveerde en vragen begon te stellen. En toen-' Ze leunde samenzweerderig naar voren. 'Hebben ze Isaac Thorne gearresteerd.'

      Het theekopje in Clara's handen rammelde tegen het schoteltje. 'Isaac? Maar dat is onmogelijk.'

      'Vertel dat maar aan inspecteur Redgrave,' snoof mevrouw Penfield. 'Marcheerde regelrecht naar de kamer van die arme jongen en nam hem in boeien mee als een gewone misdadiger. Zijn proces staat over drie weken gepland.'

      Clara keek tussen de twee vrouwen heen en weer, proberend de informatie te verwerken. Vriendelijke, rustige Isaac Thorne, die ongevraagd haar luiken had gerepareerd en altijd zijn hoed afnam wanneer ze elkaar op straat passeerden. 'Er moet een vergissing in het spel zijn.'

      'Dat is precies wat ik tegen mevrouw Bloom zei,' antwoordde mevrouw Penfield, terwijl ze de schouder van de andere vrouw klopte. 'Hoewel ik moet zeggen, na wat er gebeurde met die publieke afwijzing-'

      'Zo was het niet,' zei mevrouw Bloom zachtjes, haar stem dik van ongehuilde tranen. 'Isaac zou nooit iemand pijn doen. Nooit. Hij is zo zachtaardig als een lammetje, dat is hij altijd geweest.'

      'Maar wat is er met die heer met wie ze zou trouwen?' vervolgde mevrouw Penfield. 'Die James Weston. De politie heeft toch zeker met hem gesproken?'

      Clara keek van de een naar de ander. 'Was juffrouw Renley verloofd?'

      'O, lieve kind, dat is het juist,' mevrouw Penfield leunde naar voren. 'Niemand is er zeker van of ze verloofd was. Ze woonde in dat verschrikkelijke pension aan Crescent Street, en stond bij mevrouw Littledown in het krijt voor de huur. Als ze echt met een rijke man zou trouwen, waarom werd er dan niet beter voor haar gezorgd?'

      Mevrouw Bloom knikte nadrukkelijk. 'Er klopte iets niet. Een meisje dat verwacht met een welgestelde heer te trouwen, leeft niet in zulke omstandigheden.'

      Clara fronste. 'Misschien was de verloving recent?'

      'Recent of niet, het maakt nu niet meer uit,' zei mevrouw Bloom, haar stem brekend. 'Ze hebben besloten dat Isaac schuldig is, en daarmee uit. Maar ik weet dat hij het niet gedaan heeft, juffrouw Wetherly. Ik weet het zo zeker als ik mijn eigen naam ken.'

      Clara knielde naast de stoel van mevrouw Bloom. 'Hoe kunt u zo zeker zijn?'

      Mevrouw Blooms handen draaiden in haar schoot. 'Ik kan het niet precies zeggen. Maar een vrouw kent haar familie, en Isaac zou geen ziel kwaad doen. Hij is alles wat ik nog over heb van mijn lieve zuster, en als ze hem ophangen voor iets wat hij niet heeft gedaan...' Haar stem brak volledig.

      Clara voelde het gewicht van hun verwachting, het wanhopige geloof in haar vermogen. Nadat ze haar eigen onschuld had bewezen in zulke onmogelijke omstandigheden, was er stilletjes door het netwerk van observante vrouwen in Bloomsbury het woord verspreid dat juffrouw Wetherly kon zien wat anderen niet zagen.

      'Natuurlijk zal ik helpen,' zei Clara zacht. 'Hoewel ik niet zeker weet wat ik kan doen dat Scotland Yard niet kan.'

      'U kunt luisteren,' zei mevrouw Bloom eenvoudig. 'Zij hebben hun mening al gevormd. Maar er is meer aan de hand dan wat aan de oppervlakte zichtbaar is.'

      'Dat is er altijd,' mompelde Clara, terwijl ze al naar haar sjaal reikte. 'Ik ga zelf de plaats delict bekijken.'

      Mevrouw Penfield keek onzeker. 'O, lieverd, ik denk niet dat ze je zullen toelaten-'

      'Dat zullen ze wel,' zei Clara met meer zelfvertrouwen dan ze voelde. 'Inspecteur Redgrave waardeert altijd een tweede perspectief.'

      Het gezicht van mevrouw Bloom lichtte op met de eerste hoop die Clara had gezien sinds ze was binnengekomen. 'Denkt u echt dat u kunt helpen?'

      'Ik denk dat Isaac Thorne iemand verdient die in zijn onschuld gelooft.' Clara maakte haar sjaal vast met snelle, besliste bewegingen. 'En ik denk dat de waarheid altijd boven komt drijven wanneer iemand de moeite neemt om er goed naar te zoeken.'

      
      Het pension aan Crescent Street was een smal gebouw van drie verdiepingen, geperst tussen een hoedenwinkel en een tabakshandelaar. Clara begreep waarom mevrouw Penfield het als grimmig had beschreven - de bakstenen gevel was met roet gestreept, en de ramen waren klein en slecht gereinigd. Een agent stond op wacht bij de voordeur, die er uiterst verveeld uitzag met zijn taak.

      Clara benaderde hem met de zelfverzekerde houding waarvan ze had geleerd dat die haar goed van pas kwam bij officieel verzet. 'Goedemiddag. Ik ben juffrouw Wetherly. Ik denk dat inspecteur Redgrave binnen is?'

      De agent ging onzeker rechtop staan. 'Eh, ja juffrouw, maar ik weet niet zeker of hij verwacht-'

      'Hij zal me ontvangen,' zei Clara met meer vertrouwen dan ze voelde, terwijl ze langs hem naar de deur stapte.

      De smalle trap was nog verraderlijker dan Clara zich had voorgesteld. De treden waren glad gesleten door tientallen jaren gebruik, nauwelijks breed genoeg voor één persoon, en zo steil dat ze de leuning stevig moest vastgrijpen om haar evenwicht te bewaren. Halverwege begreep ze waarom er op plekken als deze zoveel ongelukken gebeurden.

      Ze vond Redgrave op de eerste verdieping, gehurkt naast krijtmarkeringen die aangaven waar Beatrice's lichaam was gevonden. Hij keek op toen haar voetstappen naderden, zijn uitdrukking veranderend van concentratie naar duidelijke irritatie.

      'Juffrouw Wetherly. Wat doet u hier?'

      'Ik dacht dat u een ander perspectief zou waarderen,' zei Clara, gebarend naar de krijtomtrek.

      'Ik heb geen behoefte aan een ander perspectief in deze zaak.'

      'Mevrouw Bloom heeft om mijn hulp gevraagd.' Ze gebaarde naar de krijtomtrek. 'Ik neem aan dat dit is waar juffrouw Renley werd gevonden?'

      'Dit is een politieonderzoek, geen sociaal bezoek.' Redgrave stond op en klopte het stof van zijn knieën. 'U zou hier niet moeten zijn.'

      Clara negeerde zijn toon en bestudeerde de plaats delict. De overloop was klein, misschien vier vierkante voet, met Beatrice's deur direct aan de bovenkant van de trap. De krijtomtrek toonde waar ze was gevallen - onderaan de trap, een goede tien voet van de overloop.

      'Als iemand haar had geduwd, zou ze veel verder zijn gevallen,' zei Clara, hardop denkend. 'De kracht die nodig is om iemand zo ver een trap af te sturen, zou aanzienlijk moeten zijn.'

      'Wat doet u denken dat ze werd geduwd?'

      'Wel, was dat niet zo? U hebt Isaac Thorne gearresteerd.'

      Redgrave's kaak verstrakte. 'Isaac Thorne werd gisteren gezien terwijl hij ruzie maakte met het slachtoffer. Getuigen hoorden verhitte stemmen. Vanochtend wordt Beatrice Renley dood gevonden en Thorne heeft geen alibi voor gisteravond.'

      'Maar de natuurkunde van de val suggereert-'

      'Ik ben hier niet om natuurkunde met u te bespreken, juffrouw Wetherly.'

      Ze draaide zich naar Beatrice's deur, die op een kier stond. 'Mag ik?'

      'Absoluut niet. Dit is-'

      'Een plaats delict, ja.' Clara duwde de deur open voordat hij haar kon tegenhouden. 'Maar als u iemand heeft gearresteerd, dan is het directe onderzoek toch zeker afgerond?'

      De kamer was klein maar netjes, met een smal bed, een schrijftafel en een kleine tafel gedekt voor thee. Clara's aandacht werd onmiddellijk getrokken door de tafel. Er stonden twee kopjes, beide met theeresten op de bodem. De een had een delicaat bloemmotief, de ander was gewoon wit porselein.

      'Inspecteur,' riep ze. 'Deze theekopjes suggereren dat juffrouw Renley gisteravond bezoek had.'

      Redgrave verscheen in de deuropening. 'Daar zijn we ons van bewust.'

      'Beide kopjes zijn gebruikt. De thee in beide is gedeeltelijk opgedronken.' Clara kwam dichterbij om ze te onderzoeken. 'Er was iemand bij haar. Iemand die ze goed genoeg kende om thee te serveren.' Ze pauzeerde, de kamer zorgvuldiger bestuderend. 'Ik ben verbaasd dat ze in zulke bescheiden omstandigheden leefde. Ik begreep uit de buurtroddel dat ze verloofd was met een welgestelde heer.'

      'James Weston. En zijn omstandigheden blijken enigszins... overdreven te zijn.'

      'U hebt met hem gesproken?'

      'Hij dineerde gisteravond in zijn club. Meerdere getuigen bevestigden het.'

      Clara draaide zich volledig naar hem toe. 'Welk bewijs hebt u, inspecteur, dat erop wijst dat Isaac Thorne Beatrice Renley heeft vermoord? Voor zover ik kan zien, zou juffrouw Renley simpelweg per ongeluk van deze trap kunnen zijn gevallen. Ze zijn verraderlijk genoeg om zelfs een engel te vangen.'

      'Het bewijs,' zei Redgrave kortaf, 'omvat meerdere getuigen die Thorne gisteren met het slachtoffer hebben horen ruziën. Zijn publieke huwelijksaanzoek en haar even publieke afwijzing. Het feit dat hij geen alibi heeft voor gisteravond. En een brief.'

      'Een brief?'

      'Gevonden naast het lichaam. Alleen ondertekend met de initiaal "I" - duidelijk van Isaac, waarin hij zijn woede uit over juffrouw Renley's afwijzing.'

      Clara voelde een rilling. 'Mag ik hem zien?'

      'Dat mag niet. Het is bewijsmateriaal in een moordzaak.'

      'Maar u gelooft dus dat het moord was.'

      'Ik geloof dat Isaac Thorne juffrouw Renley gisteravond naar huis is gevolgd, zich met geweld toegang tot haar kamer heeft verschaft, en in een vlaag van woede over haar afwijzing haar van die trap heeft geduwd.'

      Clara bestudeerde zijn gezicht, en zag de zekerheid, de nette conclusie die bij het bewijs paste als puzzelstukjes. 'Hoe handig dat meneer Weston zo'n solide alibi heeft terwijl juffrouw Renley's andere aanbidder dat niet heeft.'

      Redgrave's ogen flikkerden. 'Wat wilt u daarmee zeggen?'

      'Niets. Alleen dat het fortuinlijk is dat meneer Weston zo'n solide alibi heeft terwijl juffrouw Renley's andere aanbidder dat niet heeft.'

      'Juffrouw Wetherly.' Redgrave's stem bevatte een waarschuwing. 'Ik weet waarom u hier bent. Mevrouw Bloom is Thorne's tante. Natuurlijk zal zij beweren dat hij onschuldig is. Maar dit is niet zoals uw situatie, toen u voor uw eigen leven vocht. Dit is geen botanisch raadsel waarbij u de hoofdverdachte bent. Dit is een eenvoudige passiemoord.'

      'Is het dat?' Clara gebaarde opnieuw naar de theekopjes. 'Want ik vind het merkwaardig dat iemand hier zou komen in een moordlustige woede, zou gaan zitten voor een beschaafd kopje thee, en dan juffrouw Renley van de trap zou duwen. Dat suggereert een heel ander soort ontmoeting dan de passiemoord die u heeft beschreven.'

      'De persoon die bij haar was, was Isaac Thorne. De buren hoorden ruzie-'

      'Hoorden ze specifiek Isaac's stem? Of hoorden ze gewoon verhitte stemmen en maakten ze een aanname?'

      Redgrave was een moment stil, en Clara drukte haar voordeel door.

      'Wat met de hospita? Zij zou Isaac toch zeker hebben gezien als hij zich met geweld toegang verschafte?'

      'Mevrouw Littledown was gisteravond bij haar zuster in Whitechapel. Ze keerde pas vanmorgen terug.'

      'Hoe handig voor onze mysterieuze bezoeker.' Clara bewoog richting de deur. 'Inspecteur, ik geloof niet dat Isaac Thorne Beatrice Renley heeft vermoord. Het bewijs dat u heeft beschreven is hooguit omstandig.'

      'Het bewijs is voldoende voor de magistraat.'

      'Wellicht. Maar is het voldoende voor u?'

      Iets flikkerde kort in zijn ogen, te snel verdwenen voor Clara om te interpreteren. 'Mijn taak is het bewijs te volgen waar het leidt, niet om alternatieve theorieën te onderzoeken wanneer de feiten duidelijk zijn.'

      'En mijn zorg is ervoor te zorgen dat een onschuldige man niet wordt opgehangen voor een misdaad die hij niet heeft begaan.'

      Ze stonden tegenover elkaar op de kleine overloop, en Clara kon de spanning tussen hen voelen knetteren. Uiteindelijk stapte Redgrave opzij.

      'Dit onderzoek is afgesloten, juffrouw Wetherly. Isaac Thorne zal over drie weken terechtstaan. Ik stel voor dat u mevrouw Bloom voorbereidt op die realiteit in plaats van valse hoop te geven.'

      Clara liep langs hem naar de trap, maar pauzeerde toen. 'Inspecteur? Wie heeft u precies verteld dat ze Isaac gisteren ruzie hoorden maken met juffrouw Renley?'

      'Dat is niet uw zorg.'

      'Humor me.'

      Redgrave was zo lang stil dat Clara dacht dat hij niet zou antwoorden. Toen: 'Mevrouw Winters vermeldde dat ze hen in een verhit gesprek zag bij het plein. En de jonge Timothy Fletcher zei dat hij rond zes uur geschreeuw uit deze richting hoorde.'

      Clara knikte bedachtzaam. Mevrouw Winters, die zo gretig was geweest om roddels te delen over Isaac's afwijzing. En Timothy Fletcher, die precies op dat tijdstip van zijn werk naar huis zou zijn gelopen.

      'Dank u,' zei ze eenvoudig.

      'Juffrouw Wetherly.' Redgrave's stem hield haar nogmaals tegen. 'Ik meende wat ik zei. Dit is politiezaken, niet het onderwerp van buurtroddels onder dames. Blijf erbuiten.'

      De laatdunkende woorden staken. Buurtroddels onder dames. Alsof haar inzichten in de Fairfax-zaak louter vrouwelijke intuïtie waren geweest in plaats van zorgvuldige observatie en analyse.

      'Natuurlijk, inspecteur,' zei ze, haar stem zorgvuldig neutraal. 'Het zou niet in me opkomen om me te mengen in officiële politiezaken.'

      Maar terwijl ze voorzichtig haar weg zocht over de verraderlijke trap, was Clara's geest al aan het werk, de informatie die ze had geleerd aan het sorteren. Twee theekopjes betekende dat Beatrice niet alleen was geweest. De natuurkunde van de val suggereerde eerder een ongeluk dan geweld. En het enige bewijs tegen Isaac was hooguit omstandig.

      Mevrouw Bloom wachtte in de winkel toen Clara terugkeerde, haar gezicht angstig van hoop.

      'En?' vroeg ze zodra Clara binnenkwam.

      Clara legde haar sjaal bedachtzaam
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